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第 71/2011號行政長官公告

法蘭西共和國政府與中華人民共和國政府以換文方式就法

蘭西共和國在中華人民共和國香港特別行政區保留總領事館達

成協議。按照中央人民政府的命令，行政長官根據澳門特別行

政區第3/1999號法律第六條第一款的規定，命令公佈法蘭西共

和國政府照會的法文正式文本及中華人民共和國政府照會的中

文正式文本。

根據上述協議，自一九九九年十二月二十日中華人民共和

國對澳門恢復行使主權之日起，法蘭西共和國駐香港特別行政

區總領事館可在澳門特別行政區執行領事職務。

二零一一年十月十一日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 71/2011

O Governo da República Francesa e o Governo da República 
Popular da China concluíram, por troca de notas, o acordo rela-
tivo à manutenção do Consulado Geral da República Francesa 
na Região Administrativa Especial de Hong Kong da República 
Popular da China. Neste sentido, o Chefe do Executivo manda 
publicar, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 da 
Região Administrativa Especial de Macau, por ordem do Gover-
no Popular Central, a Nota do Governo da República Francesa 
no seu texto autêntico em língua francesa e a Nota do Governo 
da República Popular da China no seu texto autêntico em língua 
chinesa.

Em conformidade com o disposto no referido acordo, o Con-
sulado Geral da República Francesa na Região Administrativa 
Especial de Hong Kong pode, desde a data em que a República 
Popular da China voltou a assumir o exercício da soberania 
sobre Macau, em 20 de Dezembro de 1999, exercer as funções 
consulares na Região Administrativa Especial de Macau.

Promulgado em 11 de Outubro de 2011.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

A la suite des entretiens qui se sont déroulés entre nos représentants au sujet du Consulat Général de France à  Hong Kong, j’ai 
l’honneur, d’ordre de mon gouvernement, de vous proposer les mesures suivantes: 

Le Gouvernement de la République Française et le Gouvernement de la République Populaire de Chine sont convenus, au sujet 
du maintien par la République Française de son Consulat Général sur le territoire de la Région Administrative Spéciale de Hong 
Kong, de ce qui suit: 

1) Conformément aux dispositions pertinentes de la Déclaration conjointe du Gouvernement de la République Populaire de 
Chine et du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord sur la question de Hong Kong de 1984 et 
de la Loi fondamentale de la République Populaire de Chine pour la Région Administrative Spéciale de Hong Kong de 1990, le 
Gouvernement de la République Populaire de Chine consent à ce que la République Française maintienne à partir du 1er juillet 
1997 son Consulat Général à Hong Kong. Le Consulat Général de la République Française à Hong Kong pourra exercer ses activi-
tés consulaires sur le territoire de la Région Administrative Spéciale de Macao à partir du 20 décembre 1999, date où la République 
Populaire de Chine reprendra sa souveraineté sur Macao. 

2) Le fonctionnement du Consulat Général de la République Française dans la Région Administrative Spéciale de Hong Kong 
devra se conformer aux dispositions de la Convention de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963. Les affaires consulai-
res seront réglées par les deux parties dans un esprit de coopération amicale et sur la base de l’égalité et des avantages réciproques. 

3) En vertu de la Convention de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963 et des lois et règlements pertinents de la 
République Populaire de Chine, le Gouvernement de la République Populaire de Chine accordera assistance et facilités nécessaires 
au Consulat Général de la République Française dans la Région Administrative Spéciale de Hong Kong pour l’exercice de ses acti-
vités consulaires.

Je vous serais obligé de me faire savoir si les dispositions qui précèdent recueillent l’agrément de votre gouvernement. Dans ce 
cas, la présente lettre ainsi q.ue votre réponse constitueraient l’accord entre nos deux gouvernements au sujet du Consulat Général 
de France à Hong Kong, accord qui entrera en vigueur à la date de la lettre de réponse. 

Veuillez agréer, Excellence, l’assurance de ma très haute considération.

中華人民共和國一九九七年五月十五日照會

……

我榮幸地收到你一九九七年五月十五日來函，內容如下：

“我們的代表就法國駐香港總領事館事進行過多次商談，我受我國政府之命，謹向你提出如下建議：法蘭西共和國政府和中

華人民共和國政府就保留法蘭西共和國駐香港特別行政區總領事館議定下列各條：
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第 72/2011號行政長官公告

納米比亞共和國政府與中華人民共和國政府以換文方式就

納米比亞共和國駐香港特別行政區名譽領事館領區擴大至澳門

特別行政區達成協議。按照中央人民政府的命令，行政長官根

據澳門特別行政區第3/1999號法律第六條第一款的規定，命令

公佈納米比亞共和國政府照會的英文正式文本及中華人民共和

國政府照會的中文正式文本。

上述協議自二零零零年八月十八日起生效。

二零一一年十月十二日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 72/2011

O Governo da República da Namíbia e o Governo da Repú-
blica Popular da China concluíram, por troca de notas, o acordo 
relativo à extensão da área de jurisdição consular do Consulado 
Honorário da República da Namíbia na Região Administrativa 
Especial de Hong Kong à Região Administrativa Especial de 
Macau. Neste sentido, o Chefe do Executivo manda publicar, 
nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau, por ordem do Governo Popular 
Central, a Nota do Governo da República da Namíbia no seu 
texto autêntico em língua inglesa e a Nota do Governo da Repú-
blica Popular da China no seu texto autêntico em língua chinesa.

Mais se torna público que o referido acordo entrou em vigor 
em 18 de Agosto de 2000.

Promulgado em 12 de Outubro de 2011.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

一、根據一九八四年《中華人民共和國政府和大不列顛及北愛爾蘭聯合王國政府關於香港問題的聯合聲明》和一九九○年

《中華人民共和國香港特別行政區基本法》有關規定，中華人民共和國政府同意法蘭西共和國自一九九七年七月一日起保留駐香

港總領事館。法蘭西共和國駐香港總領事館可自一九九九年十二月二十日中華人民共和國對澳門恢復行使主權之日起，在澳門特

別行政區執行領事職務。

二、法蘭西共和國駐香港特別行政區總領事館的運作應遵循一九六三年四月二十四日《維也納領事關係公約》的規定。雙方

本着友好合作的精神在平等互利的基礎上處理有關領事事務。

三、中華人民共和國政府根據一九六三年四月二十四日《維也納領事關係公約》和中華人民共和國有關法律和規定，為法蘭

西共和國駐香港特別行政區總領事館執行領事職務提供必要的協助和便利。

如蒙閣下告知中國政府同意上述內容，將不勝感激，為此，本函以及閣下的確認覆函即構成我們兩國政府之間關於法國駐香

港總領事館的一項協議，並自閣下覆函之日起生效。”

我謹代表我國政府確認，同意上述內容。鑒此，本協議自即日起生效。

……

––––––––––

The Embassy of the Republic of Namibia in China presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the People’s 
Republic of China, and with reference to the latter’s Note Bu Ling Wu Zi No. 4 of 30 January 1997 on the agreement between the 
Government of the Republic of Namibia and the Government of the People’s Republic of China on the maintenance by the Re-
public of Namibia of its honourary consulate in the Hong Kong Special Administrative Region, has the honour to seek the consent 
of the Government of the People’s Republic of China to extend the consular district of the Honourary Consulate of the Republic of 
Namibia in Hong Kong to the Macao Special Administrative Region. 

The Embassy of the Republic of Namibia avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Peo-
ple’s Republic of China the assurances of its highest consideration. 

中華人民共和國二零零零年八月十八日照會

……

中華人民共和國外交部向納米比亞共和國駐華大使館致意，並榮幸地收到大使館二○○○年八月九日照會，內容如下：

“納米比亞共和國駐華大使館向中華人民共和國外交部致意，並謹根據外交部一九九七年一月三十日（97）部領五字第4號照

會關於納米比亞共和國與中華人民共和國就納米比亞共和國在香港特別行政區保留名譽領事館協議事，謹代表納米比亞共和國政
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